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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE PRO-
TECTION OF PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 1961

The Contracting States, moved by the desire to protect the rights of performers,
producers of phonograms, and broadcasting organisations,

Have agreed as follows:

Article 1

Protection granted under this Convention shall leave intact and shall in no way
affect the protection of copyright in literary and artistic works. Consequently, no

provision of this Convention may be interpreted as prejudicing such protection.

Article 2

1. For the purposes of this Convention, national treatment shall mean the

treatment accorded by the domestic law of the Contracting State in which protection
is claimed:

(a) to performers who are its nationals, as regards performances taking place,
broadcast, or first fixed, on its territory ;

(b) to producers of phonograms who are its nationals, as regards phonograms
first fixed or first published on its territory ;

(c) to broadcasting organisations which have their headquarters on its territory,

as regards broadcasts transmitted from transmitters situated on its territory.

1 In accordance with paragraph 1 of article 25, the Convention came into force on 18 May

1964, three months after the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.
The instruments of ratification or accession (a) were deposited on the dates indicated :

Congo (Brazzaville) (with reservations)* .. .... 29 June 1962 (a)
Sweden (with declarations)* ............ ... 13 July 1962
Niger (with reservations)* ... .......... ... 5 April 1963 (a)
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland (with declarations)* .......... .. 30 October 1963
Ecuador ......... .................. 19 December 1963
Mexico ........ . ............ 17 February 1964
Czechoslovakia (with reservations)* ....... ... 13 May 1964 (a)

(To take effect on 14 August 1964.)
For the text of these declarations or reservations, see p. 94 of this volume.
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NO 7247. CONVENTION INTERNATIONALE 1 SUR LA PRO-
TECTION DES ARTISTES INTERPRtTES OU EXtRCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES ET
DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE A
ROME, LE 26 OCTOBRE 1961

Les 1ttats contractants, animus du d~sir de prot~ger les droits des artistes inter-
prates ou ex~cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radio-
diffusion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La protection pr~vue par la pr~sente Convention laisse intacte et n'affecte en
aucune faqon la protection du droit d'auteur sur les ceuvres litt6raires et artistiques.
En consdquence, aucune disposition de la prdsente Convention ne pourra 6tre inter-
pr~tde comme portant atteinte h cette protection.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend, par traitement national, le
traitement que l'ttat contractant sur le territoire duquel la protection est demand~e
accorde, en vertu de sa l6gislation nationale :

a) aux artistes interpr~tes ou ex~cutants, qui sont ses ressortissants, pour les
executions qui ont lieu, sont fixdes pour la premire fois, ou sont radiodiffus6es, sur
son territoire ;

b) aux producteurs de phonogrammes qui sont ses ressortissants, pour les phono-
grammes qui sont, pour la premiere fois, publids ou fixes sur son territoire ;

c) aux organismes de radiodiffusion ayant leur si~ge social sur son territoire,
pour les 6missions radiodiffusdes par des 6metteurs situds sur ce territoire.

I Conformdment I l'article 25, paragraphe 1, la Convention est entrde en vigueur le 18 mai
1964, trois mois apr~s la date du ddp6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion/Les
instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont dtd ddposds aux dates indiqudes :

Congo (Brazzaville) [avec rdserves]* ...... ... 29 juin 1962 (a)
Su6de (avec ddclarations)* ... .......... ... 13 juillet 1962
Niger (avec rdserves)* .... ............ ... 5 avril 1963 (a)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord (avec ddclarations)* .......... . 30 octobre 1963
Equateur .. ...... ................ ... 19 ddcembre 1963
Mexique ....... .................. ... 17 fdvrier 1964
Tchdcoslovaquie (avec rdserves)* .......... ... 13 mai 1964 (a)

(Pour prendre effet le 14 ao/it 1964.)
* Pour le texte de ces declarations oiureserves, voir p. 94 de ce volume.
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2. National treatment shall be subject to the protection specifically guaranteed,
and the limitations specifically provided for, in this Convention.

Article 3

For the purposes of this Convention :

(a) "performers" means actors, singers, musicians, dancers, and other persons
who act, sing, deliver, declaim, play in, or otherwise perform literary or artistic works;

(b) "phonogram" means any exclusively aural fixation of sounds of a performance
or of other sounds ;

(c) "producer of phonograms" means the person who, or the legal entity which,
first fixes the sounds of a performance or other sounds ;

(d) "publication" means the offering of copies of a phonogram to the public in
reasonable quantity;

(e) "reproduction" means the making of a copy or copies of a fixation;

(f) "broadcasting" means the transmission by wireless means for public reception
of sounds or of images and sounds;

(g) "rebroadcasting" means the simultaneous broadcasting by one broadcasting
organisation of the broadcast of another broadcasting organisation.

Article 4

Each Contracting State shall grant national treatment to performers if any of
the following conditions is met:

(a) the performance takes place in another Contracting State;

(b) the performance is incorporated in a phonogram which is protected under
Article 5 of this Convention;

(c) the performance, not being fixed on a phonogram, is carried by a broadcast
which is protected by Article 6 of this Convention.

Article 5

1. Each Contracting State shall grant national treatment to producers of
phonograms if any of the following conditions is met:

(a) the producer of the phonogram is a national of another Contracting State
(criterion of nationality) ;

(b) the first fixation of the sound was made in another Contracting State (cri-
terion of fixation);
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2. Le traitement national sera accordd, compte tenu de la protection expres-
s~ment garantie et des limitations express~ment pr~vues dans la pr6sente Convention.

Article 3

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

a) cc artistes interpr~tes ou ex~cutants , les acteurs, chanteurs, musiciens, dan-
seurs et autres personnes qui repr~sentent, chantent, r~citent, d6clament, jouent ou
excutent de toute autre manire des ceuvres litt~raires ou artistiques ;

b) a phonogramme c), toute fixation exclusivement sonore des sons provenant
d'une execution ou d'autres sons;

c) a producteur de phonogrammes c, la personne physique ou morale qui, la
premiere, fixe les sons provenant d'une execution ou d'autres sons;

d) a publication ), la mise A la disposition du public d'exemplaires d'un phono-
gramme en quantitd suffisante;

e) a reproduction )), la rdalisation d'un exemplaire ou de plusieurs exemplaires
d'une fixation;

f) cc mission de radiodiffusion D, la diffusion de sons ou d'images et de sons par
le moyen des ondes radiodlectriques, aux fins de r6ception par le public;

g) - r6mission c,, l'mission simultan~e par un organisme de radiodiffusion d'une
6mission d'un autre organisme de radiodiffusion.

Article 4

Chaque Rtat contractant accordera le traitement national aux artistes inter-
prates ou exdcutants toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera
remplie :

a) l'ex~cution a lieu dans un autre Rtat contractant;
b) l'exdcution est enregistrde sur un phonogramme protdgd en vertu de larticle 5

ci-dessous ;
c) l'ex~cution non fix~e sur phonogramme est diffusde par une 6mission protdg~e

en vertu de l'article 6.

Article 5

1. Chaque Rtat contractant accordera le traitement national aux producteurs
de phonogrammes toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera rem-
plie :

a) le producteur de phonogrammes est le ressortissant d'un autre ttat contrac-
tant (crit~re de la nationalit6) ;

b) la premi~re fixation du son a W rdalis~e dans un autre ttat contractant
(critre de la fixation);
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(c) the phonogram was first published in another Contracting State (criterion
of publication).

2. If a phonogram was first published in a non-contracting State but if it was
also published, within thirty days of its first publication, in a Contracting State
(simultaneous publication), it shall be considered as first published in the Contracting
State.

3. By means of a notification deposited with the Secretary-General of the
United Nations, any Contracting State may declare that it will not apply the crite-
rion of publication or, alternatively, the criterion of fixation. Such notification may
be deposited at the time of ratification, acceptance or accession, or at any time there-
after ; in the last case, it shall become effective six months after it has been deposited.

Article 6

1. Each Contracting State shall grant national treatment to broadcasting
organisations if either of the following conditions is met:

(a) the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another
Contracting State;

(b) the broadcast was transmitted from a transmitter situated in another Con-
tracting State.

2. By means of a notification deposited with the Secretary-General of the United
Nations, any Contracting State may declare that it will protect broadcasts only if
the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another Contracting
State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same
Contracting State. Such notification may be deposited at the time of ratification,
acceptance or accession, or at any time thereafter ; in the last case, it shall become
effective six months after it has been deposited.

Article 7

1. The protection provided for performers by this Convention shall include the
possibility of preventing:

(a) the broadcasting and the communication to the public, without their consent,
of their performance, except where the performance used in the broadcasting or the
public communication is itself already a broadcast performance or is made from a
fixation ;

(b) the fixation, without their consent, of their unfixed performance;

(c) the reproduction, without their consent, of a fixation of their performance:

(i) if the original fixation itself was made without their consent;
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c) le phonogramme a 6t6 publi6 pour la premiere fois dans un autre I8tat con-
tractant (crit~re de la publication).

2. Lorsque la premiere publication a eu lieu dans un ttat non contractant mais
que le phonogramme a 6galement W publi6, dans les trente jours suivant la premiere
publication, dans un Ittat contractant (publication simultan~e), ce phonogramme
sera consid~r6 comme ayant t publid pour la premiere fois dans l'ttat contractant.

3. Tout P-tat contractant peut, par une notification d~pos~e aupr~s du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, d~clarer qu'il n'appliquera pas, soit le
crit~re de la publication, soit le crit~re de la fixation. Cette notification peut 6tre
d~pos~e au moment de la ratification, de 'acceptation ou de 1'adh~sion, ou A tout
autre moment ; dans ce dernier cas, elle ne prendra effet que six mois apr~s son dep6t.

Article 6

1. Chaque ttat contractant accordera le traitement national aux organismes
de radiodiffusion toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera remplie :

a) le si~ge social de l'organisme de radiodiffusion est situd dans un autre itat
contractant ;

b) l'6mission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le territoire d'un autre P-tat
contractant.

2. Tout ttat contractant peut, par une notification d~pos~e aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, d~clarer qu'il n'accordera de protection
?i des 6missions que si le si6ge social de l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans
un autre P-tat contractant et si l'6mission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le
territoire du m~me ittat contractant. Cette notification peut etre faite au moment de
la ratification, de l'acceptation ou de l'adh~sion, ou & tout autre moment; dans ce
dernier cas, elle ne prendra effet que six mois apr~s son d~p6t.

Article 7

1. La protection pr~vue par la prdsente Convention en faveur des artistes inter-
prates ou excutants devra permettre de mettre obstacle :

a) A la radiodiffusion et k la communication au public de leur execution sans leur
consentement, sauf lorsque l'ex6cution utilis6e pour la radiodiffusion ou la commu-
nication au public est elle-meme ddjA une exdcution radiodiffus~e ou est faite A partir
d'une fixation;

b) & la fixation sans leur consentement sur un support materiel de leur execution
non fix6e ;

c) ; la reproduction sans leur consentement d'une fixation de leur execution:

(i) lorsque la premiere fixation a elle-m6me W faite sans leur consentement ;
N- 7247
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(ii) if the reproduction is made for purposes different from those for which the
performers gave their consent ;

(iii) if the original fixation was made in accordance with the provisions of Article 15,
and the reproduction is made for purposes different from those referred to in
those provisions.

2. (1) If broadcasting was consented to by the performers, it shall be a matter
for the domestic law of the Contracting State where protection is claimed to regulate
the protection against rebroadcasting, fixation for broadcasting purposes, and the
reproduction of such fixation for broadcasting purposes.

(2) The terms and conditions governing the use by broadcasting organisations
of fixations made for broadcasting purposes shall be determined in accordance with
the domestic law of the Contracting State where protection is claimed.

(3) However, the domestic law referred to in sub-paragraphs (1) and (2) of this
paragraph shall not operate to deprive performers of the ability to control, by con-
tract, their relations with broadcasting organisations.

Article 8

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, specify the
manner in which performers will be represented in connexion with the exercise of
their rights if several of them participate in the same performance.

Article 9

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, extend the
protection provided for in this Convention to artists who do not perform literary
or artistic works.

Article 10

Producers of phonograms shall enjoy the right to authorise or prohibit the direct
or indirect reproduction of their phonograms.

Article 11

If, as a condition of protecting the rights of producers of phonograms, or of
performers, or both, in relation to phonograms, a Contracting State, under its domestic
law, requires compliance with formalities, these shall be considered as fulfilled if all
the copies in commerce of the published phonogram or their containers bear a notice
consisting of the symbol ®, accompanied by the year date of the first publication,
placed in such a manner as to give reasonable notice of claim of protection; and if

No. 7247
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(ii) lorsque la reproduction est faite t des fins autres que celles pour lesquelles ils
ont donn6 leur consentement ;

(iii) lorsque la premiere fixation a W faite en vertu des dispositions de l'article 15
et a 6td reproduite h des fins autres que celles vis~es par ces dispositions.

2. (1) I1 appartient A la lgislation nationale de 'Rtat contractant sur le terri-
toire duquel la protection est demand~e de pourvoir k la protection contre la r66mis-
sion, la fixation aux fins de radiodiffusion et la reproduction d'une telle fixation aux
fins de radiodiffusion, lorsque 'artiste interprte ou ex~cutant a consenti & la radio-
diffusion.

(2) Les modalit~s d'utilisation par les organismes de radiodiffusion des fixations
faites aux fins d'dmissions radiodiffusdes seront r~gl~es selon la lgislation nationale
de 1'IZtat contractant sur le territoire duquel la protection est demand~e.

(3) Toutefois, la legislation nationale, dans les cas visas aux alin6as (1) et (2) du
pr6sent paragraphe, ne saurait avoir pour effet de priver les artistes interpr~tes ou
ex~cutants de la capacit6 de r6gler, par voie contractuelle, leurs relations avec les
organismes de radiodiffusion.

Article 8

Tout ttat contractant peut, par sa l~gislation nationale, d~terminer les modalit~s
suivant lesquelles les artistes interpr~tes ou ex~cutants seront reprdsent~s, en ce qui
concerne l'exercice de leurs droits, lorsque plusieurs d'entre eux participent h une
m~me execution.

Article 9

Tout ttat contractant peut, par sa legislation nationale, 6tendre la protection
pr6vue par la pr~sente Convention & des artistes qui n'ex~cutent pas des oeuvres
litt~raires ou artistiques.

Article 10

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit d'autoriser ou d'interdire
la reproduction directe ou indirecte de leurs phonogrammes.

Article 11

Lorsqu'un ttat contractant exige, en vertu de sa Mgislation nationale, l'accom-
plissement de formalit~s, ?i titre de condition de la protection, en matire de phono-
grammes, des droits soit des producteurs de phonogrammes, soit des artistes inter-
prates ou ex~cutants, soit des uns et des autres, ces exigences seront consid~rdes
comme satisfaites si tous les exemplaires dans le commerce du phonogramme publid,
ou 'dtui le contenant, portent une mention constitute par le symbole k accompagn6
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the copies or their containers do not identify the producer or the licensee of the
producer (by carrying his name, trade mark or other appropriate designation), the
notice shall also include the name of the owner of the rights of the producer; and,
furthermore, if the copies or their containers do not identify the principal performers,
the notice shall also include the name of the person who, in the country in which the
fixation was effected, owns the rights of such performers.

Article 12

If a phonogram published for commercial purposes, or a reproduction of such
phonogram, is used directly for broadcasting or for any communication to the public,
a single equitable remuneration shall be paid by the user to the performers, or to the
producers of the phonograms, or to both. Domestic law may, in the absence of
agreement between these parties, lay down the conditions as to the sharing of this
remuneration.

Article 13

Broadcasting organisations shall enjoy the right to authorise or prohibit:

(a) the rebroadcasting of their broadcasts;

(b) the fixation of their broadcasts;

(c) the reproduction:
(i) of fixations, made without their consent, of their broadcasts;

(ii) of fixations, made in accordance with the provisions of Article 15, of their broad-
casts, if the reproduction is made for purposes different from those referred to in
those provisions;

(d) the communication to the public of their television broadcasts if such com-
munication is made in places accessible to the public against payment of an entrance
fee ; it shall be a matter for the domestic law of the State where protection of this
right is claimed to determine the conditions under which it may be exercised.

Article 14

The term of protection to be granted under this Convention shall last at least
until the end of a period of twenty years computed from the end of the year in which :

(a) the fixation was made-for phonograms and for performances incorporated
therein ;

(b) the performance took place-for performances not incorporated in phono-
grams ;

(c) the broadcast took place-for broadcasts.
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de l'indication de l'annde de la premiere publication, appos~e d'une mani~re montrant
de fa~on nette que la protection est rserv~e. De plus, si les exemplaires ou leur 6tui
ne permettent pas d'identifier le producteur du phonogramme ou le titulaire de la
licence conc~d~e par le producteur (au moyen du nom, de la marque ou de toute autre
d~signation appropri~e), la mention devra comprendre 6galement le nom du titulaire
des droits du producteur du phonogramme. Enfin, si les exemplaires ou leur 6tui ne
permettent pas d'identifier les principaux interpr~tes ou ex~cutants, la mention devra
comprendre 6galement le nom de la personne qui, dans le pays oil la fixation a eu lieu,
d~tient les droits de ces artistes.

Article 12

Lorsqu'un phonogramme publi6 h des fins de commerce, ou une reproduction de
ce phonogramme, est utilis6 directement pour la radiodiffusion ou pour une commu-
nication quelconque au public, une r~mun6ration 6quitable et unique sera vers~e par
l'utilisateur aux artistes interpr~tes ou ex6cutants, ou aux producteurs de phono-
grammes ou aux deux. La lgislation nationale peut, faute d'accord entre ces divers
int~ress~s, d6terminer les conditions de la repartition de cette r~mun~ration.

Article 13

Les organismes de radiodiffusion jouissent du droit d'autoriser ou d'interdire:

a) la r6mission de leurs 6missions;

b) la fixation sur un support materiel de leurs 6missions;

c) la reproduction:

(i) des fixations, faites sans leur consentement, de leurs 6missions

(ii) des fixations, faites en vertu des dispositions de l'article 15, de leurs 6missions
et reproduites h des fins autres que celles visdes par lesdites dispositions ;

d) la communication au public de leurs 6missions de t~l~vision, lorsqu'elle est
faite dans des lieux accessibles au public moyennant paiement d'un droit d'entr~e;
il appartient A la lgislation nationale du pays oil la protection de ce droit est deman-
d~e de d~terminer les conditions d'exercice dudit droit.

Article 14

La dur~e de la protection accorder en vertu de la pr~sente Convention ne pourra
pas tre inf~rieure A une p6riode de vingt ann6es I compter de :

a) la fin de l'ann~e de la fixation, pour les phonogrammes et les executions
fix~es sur ceux-ci ;

b) la fin de l'anne oii l'ex~cution a eu lieu, pour les executions qui ne sont pas
fix6es sur phonogrammes;

c) la fin de l'ann~e ofi l'6mission a eu lieu, pour les 6missions de radiodiffusion.
No 7247
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Article 15

1. Any Contracting State may, in its domestic laws and regulations, provide
for exceptions to the protection guaranteed by this Convention as regards:

(a) private use;

(b) use of short excerpts in connexion with the reporting of current events;

(c) ephemeral fixation by a broadcasting organisation by means of its own
facilities and for its own broadcasts ;

(d) use solely for the purposes of teaching or scientific research.

2. Irrespective of paragraph 1 of this Article, any Contracting State may, in
its domestic laws and regulations, provide for the same kinds of limitations with
regard to the protection of performers, producers of phonograms and broadcasting
organisations, as it provides for, in its domestic laws and regulations, in connexion
with the protection of copyright in literary and artistic works. However, compulsory
licences may be provided for only to the extent to which they are compatible with
this Convention.

Article 16

1. Any State, upon becoming party to this Convention, shall be bound by all
the obligations and shall enjoy all the benefits thereof. However, a State may at
any time, in a notification deposited with the Secretary-General of the United Nations,
declare that :

(a) as regards Article 12:
(i) it will not apply the provisions of that Article;

(ii) it will not apply the provisions of that Article in respect of certain uses;

- (iii) as regard phonograms the producer of which is not a national of another Con-
tracting State, it will not apply that Article;

(iv) as regards phonograms the producer of which is a national of another Contracting
State, it will limit the protection provided for by that Article to the extent to
which, and to the term for which, the latter State grants protection to phono-
grams first fixed by a national of the State making the declaration; however,
the fact that the Contracting State of which the producer is a national does not
grant the protection to the same beneficiary or beneficiaries as the State making
the declaration shall not be considered as a difference in the extent of the pro-
tection ;
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Article 15

1. Tout ttat contractant a la facult6 de pr~voir dans sa ldgislation nationale des
exceptions A la protection garantie par la pr~sente Convention dans les cas suivants:

a) lorsqu'il s'agit d'une utilisation privde;

b) lorsqu'il y a utilisation de courts fragments A l'occasion du compte rendu d'un
dvdnement dI'actualitd ;

c) lorsqu'il y a fixation 6phdmre par un organisme de radiodiffusion par ses
propres moyens et pour ses propres 6missions ;

d) lorsqu'il y a utilisation uniquement A des fins d'enseignement ou de recherche
scientifique.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, tout t-tat contrac-
tant a la facult6 de prdvoir dans sa lgislation nationale, en ce qui concerne la protec-
tion des artistes interpr~tes ou exdcutants, des producteurs de phonogrammes et des
organismes de radiodiffusion, des limitations de m~me nature que celles qui sont
prdvues dans cette l6gislation en ce qui concerne la protection du droit d'auteur sur
les ceuvres littdraires et artistiques. Toutefois, des licences obligatoires ne peuvent
6tre institu~es que dans la mesure ohi elles sont compatibles avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 16

1. En devenant partie A la prdsente Convention, tout ttat accepte toutes les
obligations et est admis & tous les avantages qu'elle pr6voit. Toutefois, un 9tat pourra
A tout moment sp6cifier, dans une notification d6pos~e aupr~s du Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies:

a) en ce qui concerne l'article 12:
(i) qu'il n'appliquera aucune des dispositions de cet article;

(ii) qu'il n'appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui concerne certaines
utilisations ;

(iii) qu'il n'appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui concerne les phono-
grammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un ]ltat contractant ;

(iv) qu'en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est ressortissant
d'un autre ttat contractant, il limitera 1'6tendue et la durde de la protection
prdvue A cet article, A celles de la protection que ce dernier ttat contractant
accorde aux phonogrammes fixds pour la premiere fois par le ressortissant de
1' tat auteur de la ddclaration ; toutefois, lorsque l'ttat contractant dont le
producteur est un ressortissant n'accorde pas la protection au mme bdn~ficiaire
ou aux m~mes bdn6ficiaires que l'IRtat contractant auteur de la ddclaration, ce
fait ne sera pas considdr6 comme constituant une diffdrence quant A l'6tendue
de la protection;
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(b) as regards Article 13, it will not apply item (d) of that Article ; if a Contracting
State makes such a declaration, the other Contracting States shall not be obliged to
grant the right referred to in Ar icle 13, item (d), to broadcasting organisations whose
headquarters are in that State.

2. If the notification referred to in paragraph 1 of this Article is made after the
date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession, the
declaration will become effective six months after it has been deposited.

Article 17

Any State which, on October 26, 1961, grants protection to producers of phono-
grams solely on the basis of the criterion of fixation may, by a notification deposited
with the Secretary-General of the United Nations at the time of ratification, accept-
ance or accession, declare that it will apply, for the purposes of Article 5, the criterion
of fixation alone and, for the purposes of paragraph 1 (a) (iii) and (iv) of Article 16,
the criterion of fixation instead of the criterion of nationality.

Article 18

Any State which has deposited a notification under paragraph 3 of Article 5,
paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Article 16 or Article 17, may, by a further
notification deposited with the Secretary-General of the United Nations, reduce its
scope or withdraw it.

Article 19

Notwithstanding anything in this Convention, once a performer has consented
to the incorporation of his performance in a visual or audio-visual fixation, Article 7
shall have no further application.

Article 20

1. This Convention shall not prejudice rights acquired in any Contracting
State before the date of coming into force of this Convention for that State.

2. No Contracting State shall be bound to apply the provisions of this Con-
vention to performances or broadcasts which took place, or to phonograms which
were fixed, before the date of coming into force of this Convention for that State.
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b) en ce qui concerne l'article 13, qu'il n'appliquera pas les dispositions de
l'alin~a d) de cet article ; si un ttat contractant fait une telle d6claration, les autres
ttats contractants ne seront pas tenus d'accorder le droit pr~vu h l'alin~a d) de
'article 13 aux organismes de radiodiffusion ayant leur si~ge social sur le territoire de

cet ttat.

2. Si la notification vis~e au paragraphe 1 du present article est d~pos~e A une
date postdrieure h celle du dp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhdsion, elle ne prendra effet que six mois apr~s son d~p6t.

Article 17

Tout 1ttat dont la lgislation nationale, en vigueur au 26 octobre 1961, accorde
aux producteurs de phonogrammes une protection 6tablie en fonction du seul crit~re
de la fixation pourra, par une notification d~posde aupr~s du Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies en m~me temps que son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'adh~sion, d~clarer qu'il n'appliquera que ce crit~re de la fixation
aux fins de l'article 5, et ce m8me critre de la fixation au lieu du crit~re de la nationa-
lit6 du producteur aux fins du paragraphe 1, alinda a), (iii) et (iv), de l'article 16.

Article 18

Tout ttat qui a fait l'une des d~clarations pr~vues A l'article 5, paragraphe 3,
A l'article 6, paragraphe 2, A l'article 16, paragraphe 1 ou A l'article 17 peut, par une
nbuvelle notification adress~e au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations
Unies, en r~duire la porte ou la retirer.

Article 19

Nonobstant toutes autres dispositions de la pr~sente Convention, l'article 7
cessera d'6tre applicable d~s qu'un artiste interpr~te ou ex6cutant aura donn6 son
consentement A 1'inclusion de son execution dans une fixation d'images ou d'images et
de sons.

Article 20

1. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis dans, l'un
quelconque des ttats contractants ant~rieurement A la date de l'entr6e en vigueur
pour cet ttat de la Convention.

2. Aucun ttat contractant ne sera tenu d'appliquer les dispositions de la pr~sente
Convention A des executions, ou & des dmissions de radiodiffusion ayant eu lieu, ou ?i

des phonogrammes enregistr~s, ant~rieurement la date de l'entrde en vigueur pour
cet ttat de la Convention.
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Article 21

The protection provided for in this Convention shall not prejudice any protec-
tion otherwise secured to performers, producers of phonograms and broadcasting
organisations.

Article 22

Contracting States reserve the right to enter into special agreements among
themselves in so far as such agreements grant to performers, producers of phono-
grams or broadcasting organisations more extensive rights than those granted by
this Convention or contain other provisions not contrary to this Convention.

Article 23

This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. It shall be open until June 30, 1962, for signature by any State invited
to the Diplomatic Conference on the International Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organisations which is a party to the Uni-
versal Copyright Convention' or a member of the International Union for the Pro-
tection of Literary and Artistic Works.

Article 24

1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signa-
"ory States.

2. This Convention shall be open for accession by any State invited to the
Conference referred to in Article 23, and by any State Member of the United Nations,
provided that in either case such State is a party to the Universal Copyright Conven-
tion or a member of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25

1. This Convention shall come into force three months after the date of deposit
of the sixth instrument of ratification, acceptance or accession.
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Article 21

La protection pr6vue par la pr6sente Convention ne saurait porter atteinte AL celle
dont pourraient b~ndficier autrement les artistes interpr~tes ou exdcutants, les pro-
ducteurs de phonogrammes et les organismes de radiodiffusion.

Article 22

Les P-tats contractants se r~servent le droit de prendre entre eux des arrangements
particuliers, en tant que ces arrangements confreraient aux artistes interpr~tes ou
ex~cutants, aux producteurs de phonogrammes ou aux organismes de radiodiffusion
des droits plus 6tendus que ceux accord6s par la pr6sente Convention ou qu'ils ren-
fermeraient d'autres dispositions non contraires ;k celle-ci.

Article 23

La pr~sente Convention sera d~pos~e aupr~s du Secrtaire g~ndral de l'Organi-
sation des Nations Unies. Elle est ouverte, jusqu'. la date du 30 juin 1962, . la
signature des ttats invites & la Conference diplomatique sur la protection interna-
tionale des artistes interpr~tes ou exdcutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, qui sont parties ;k la Convention universelle sur le
droit d'auteur 1 ou membres de l'Union internationale pour la protection des oeuvres
litt~raires et artistiques.

Article 24

1. La pr~sente Convention sera soumise .1 la ratification ou &t 'acceptation des
P-tats signataires.

2. La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion des ]tats invites hi la Con-
f~rence d~sign~e l'article 23, ainsi qu'I l'adh~sion de tout 1ttat membre de I'Orga-
nisation des Nations Unies, ; condition que l']tat adhdrant soit partie AL la Convention
universelle sur le droit d'auteur ou membre de l'Union internationale pour la protec-
tion des ceuvres litt6raires et artistiques.

3. La ratification, l'acceptation ou l'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument
t cet effet aupr~s du Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t
du sixi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.
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2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State
three months after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance or
accession.

Article 26

1. Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance with is Consti-
tution, the measures necessary to ensure the application of this Convention.

2. At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or acces-
sion, each State must be in a position under its domestic law to give effect to the terms
of this Convention.

Article 27

1. Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession, or at
any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations that this Convention shall extend to all or any of the territories
for whose international relations it is responsible, provided that the Universal Copy-
right Convention or the International Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works applies to the territory or territories concerned. This notification
shall take effect three months after the date of its receipt.

2. The notifications referred to in paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of
Article 6, paragraph 1 of Article 16 and Articles 17 and 18, may be extended to cover
all or any of the territories referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 28

1. Any Contracting State may denounce this Convention, on its own behalf,
or on behalf of all or any of the territories referred to in Article 27.

2. The denunciation shall be effected by a notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations and shall take effect twelve months after the date
of receipt of the notification.

3. The right of denunciation shall not be exercised by a Contracting State
before the expiry of a period of five years from the date on which the Convention
came into force with respect to that State.

4. A Contracting State shall cease to be a party to this Convention from that
time when it is neither a party to the Universal Copyright Convention nor a member
of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

5. This Convention shall cease to apply to any territory referred to in Ar-
ticle 27 from'that time when neither the Universal Copyright Convention nor.. the
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,. 2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque ] tat, trois mois
apr~s la date du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 26

1. Tout fltat contractant s'engage A prendre, conform6ment aux dispositions
de sa constitution, les mesures n6cessaires pour assurer l'application de la pr~sente
Convention.

2. Au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh~sion, tout ttat doit tre en mesure, conform~ment A sa lgislation nationale,
d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 27

1. Tout ttat pourra, au moment de la ratification, de I'acceptation ou de l'adh6-
sion, ou A tout moment ult~rieur, ddclarer par une notification adress6e au Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Convention s'6tendra
h l'ensemble ou A Fun quelconque des territoires dont il assure les relations inter-
nationales, A condition que la Convention universelle sur le droit d'auteur ou la

Convention internationale pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques
soit applicable aux territoires dont il s'agit. Cette notification prendra effet trois mois'
apr~s la date de sa r~ception.

2. Les ddclarations et notifications vis6es A l'article 5, paragraphe 3, A 1'article 6,
paragraphe 2, A l'article 16, paragraphe 1, A l'article 17 ou A 1'article 18, peuvent ftre.
6tendues A 1'ensemble ou A Fun quelconque des territoires vis~s au paragraphe qui
prdcde.

Article 28

1. Tout ttat contractant aura la facult6 de d6noncer la pr~sente Convention,
soit en son nom propre, soit au nom de 1'un quelconque ou de 1'ensemble des terri-
toires visas A F'article 27.

2. La d~nonciation sera faite par une notification adress~e au Secrdtaire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et prendra effet douze mois apr~s la date A laquelle
Ia notification aura W reque.

3. La facult6 de ddnonciation prdvue au pr6sent article ne pourra 8tre exercde
par un Rtat contractant avant 'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la
date A partir de laquelle la Convention est entrde en vigueur A l'6gard dudit tltat.

4. Tout ttat contractant cesse d'8tre partie A la prdsente Convention d~s le
moment oii il ne serait plus ni partie A la Convention universelle sur le droit d'auteur
ni membre de I'Union internationale pour la protection des ceuvres littdraires et
artistiques.

5. La pr~sente Convention cesse d'8tre applicable A tout territoire vis6 A 'ar-
ticle 27, ds le moment oil ni la Convention universelle sur le droit d'auteur ni la
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International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies
to that territory.

Article 29

1. After this Convention has been in force for five years, any Contracting
State may, by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of revising the Convention.
The Secretary-General shall notify all Contracting States of this request. If, within
a period of six months following the date of notification by the Secretary-General
of the United Nations, not less than one half of the Contracting States notify him
of their concurrence with the request, the Secretary-General shall inform the Director-
General of the International Labour Office, the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of the
Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works,
who shall convene a revision conference in co-operation with the Intergovernmental
Committee provided for in Article 32.

2. The adoption of any revision of this Convention shall require an affirmative
vote by two-thirds of the States attending the revision conference, provided that this
majority includes two-thirds of the States which, at the time of the revision con-
ference, are parties to the Convention.

3. In the event of adoption of a Convention revising this Convention in whole
or in part, and unless the revising Convention provides otherwise:

(a) this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession
as from the date of entry into force of the revising Convention ;

(b) this Convention shall remain in force as regards relations between or with
Contracting States which have not become parties to the revising Convention.

Article 30

Any dispute which may arise between two or more Contracting States con-
cerning the interpretation or application of this Convention and which is not settled
by negotiation shall, at the request of any one of the parties to the dispute, be referred
to the International Court of Justice for decision, unless they agree to another mode
of settlement.

Article 31

Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of Article 5, paragraph 2
of Article 6, paragraph 1 of Article 16 and Article 17, no reservation may be made to
this Convention.
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Convention internationale pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques ne
s'appliquerait plus A ce territoire.

Article 29

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura dtd en vigueur pendant cinq ans, tout
ttat contractant pourra, par une notification adress6e au Secrdtaire gdn~ral de
'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confdrence A l'effet

de reviser la Convention. Le Secrdtaire g~ndral notifiera cette demande A tous les
I~tats contractants. Si, dans un d~lai de six mois A dater de la notification adress~e
par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, la moiti6 au moins des
]Etats contractants lui signifient leur assentiment A cette demande, le Secr6taire
gdn~ral en informera le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail, le Direc-
teur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la protection des
Ceuvres littraires et artistiques, qui convoqueront une conference de revision en
collaboration avec le Comit6 intergouvernemental prdvu A 'article 32.

2. Toute revision de la pr6sente Convention devra tre adopt~e A la majoritd
des deux tiers des ttats presents A la Confdrence de revision A condition que cette
majorit6 comprenne les deux tiers des ttats qui, A la date de la Confdrence de revision,
sont parties A la Convention.

3. Au cas oii une nouvelle Convention portant revision totale ou partielle de la
prdsente Convention serait adopt~e, et A moins que la nouvelle Convention ne dispose
autrement :

a) la prdsente Convention cessera d'tre ouverte A la ratification, A l'acceptation ou
A l'adh~sion A partir de la date d'entr~e en vigueur de la nouvelle Convention portant
revision ;

b) la prsente Convention demeurera en vigueur en ce qui concerne les rapports
avec les JPtats contractants qui ne deviendront pas parties A la nouvelle Convention.

Article 30

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs ttats contractants concernant l'inter-
pr~tation ou l'application de la pr~sente Convention, qui ne sera pas r~gl6 par voie de
n~gociation, sera, A la requite de l'une des parties au diff6rend, port6 devant la Cour
internationale de Justice pour qu'il soit statu6 par celle-ci, A moins que les &tats en
cause ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 31

Sans prejudice des dispositions de l'article 5, paragraphe 3, de l'article 6, para-
graphe 2, de l'article 16, paragraphe 1, et de l'article 17, aucune r~serve n'est admise
A la pr~sente Convention.
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Article.32

1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the following
duties:

(a) to study questions concerning the application and operation of this Con-
vention; and*

(b) to collect proposals and to prepare documentation for possible revision of
this Convention.

2. The Committee shall consist of representatives of the Contracting States,
chosen with due regard to equitable geographical distribution. The number of mem-
bers shall be six if there are twelve Contracting States or less, nine if there are thirteen
to eighteen Contracting States and twelve if there are more than eighteen Contracting
States.

* 3. The Committee shall be constituted twelve months after the Convention
comes into force by an election organised among the Contracting States, each of
which shall have one vote, by the Director-General of the International Labour Office,
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization and the Director of the Bureau of the International Union for the
Protection of Literary and Artistic Works, in accordance with rules previously
approved by a majority of all Contracting States.

4. The Committee shall elect its Chairman and officers. It shall establish its
own rules of procedure. These rules shall in particular provide for the future opera-
tion of the Committee and for a method of selecting its members for the future in
such a way as to ensure rotation among the various Contracting States.

. 5. Officials of the International Labour Office, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the Bureau of the International Union for
the Protection of Literary and Artistic Works, designated by the Directors-General
and the Director thereof, shall constitute the Secretariat of the Committee.

6. Meetings of the Committee, which shall be convened wherever a majority
of its members deems it necessary, shall be held successively at the headquarters
of the International Labour Office, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization and the Bureau of the International Union for the Protection
of Literary and Artistic Works.

7. Expenses of members of the Committee shall be borne by their respective
Governments.

Artic.le 33

1. The present Convention is drawn up in English, French and Spanish, the
three texts being equally authentic.
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Article 32

1. Il est institud un Comit6 intergouvernemental ayant pour mission:

a) d'examiner les questions relatives A i'application et au fonctionnement de la
prsente Convention;

b) de r~unir les propositions et de pr6parer la documentation concernant d'dven-:
tuelles revisions de la Convention.

2. Le Comit6 se composera de repr6sentants des tstats contractants, choisis en
tenant compte d'une r~partition gdographique 6quitable. Le nombre des membres
du Comitd sera de six si celui des Jttats contractants est inf~rieur ou 6gal A douze,
de neuf si le nombre des ttats contractants est de treize A dix-huit. et de douze , si le
nombre des 1ttats contractants d~passe dix-huit.

3. Le Comit6 sera constitu6 douze mois apr~s l'entr~e en vigueur de la Conven7
tion, A la suite d'un scrutin organis6 entre les ttats contractants - lesquels dispo-
seront chacun d'une voix - par le Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation,
la science et la culture, et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la
protection des ceuvres litt6raires et artistiques, conform~ment A des r~gles qui auront
k6 approuv~es au pr~alable par la majorit6 absolue des ttats contractants.

4. Le Comit6 6lira son president et son bureau. I1 dtablira un r~glement intdrieur
portant en particulier sur son fonctionnement futur et sur son mode de renouvelle-
ment; ce r~glement devra notamment assurer un roulement entre les divers 1ttat'
contractants.

5. Le secretariat du Comit6 sera compos6 de fonctionnaires du Bureau inter-
national du Travail, de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, et du Bureau de l'Union internationale pour la protection des ceuvres
litt~raires et artistiques d~sign~s respectivement par les Directeurs g~n~raux et le
Directeur des trois institutions int~ress~es.

6. Les r~unions du Comit6, qui sera convoqu6 chaque fois que la majoritd de ses
membres le jugera utile, se tiendront successivement aux si~ges respectifs du Bureau
international du Travail, de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, et du Bureau de l'Union internationale pour la protection des
ceuvres litt~raires et artistiques.

7. Les frais des membres du Comit6 seront A la charge de leurs gouvernements
respectifs.

Article 33

1. La pr~sente Convention est 6tablie en fran~ais, en anglais et en espagnol, ces
trois textes faisant 6galement foi.
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2. In addition, official texts of the present Convention shall be drawn up in
German, Italian and Portuguese.

Article 34

1. The Secretary-General of the United Nations shall notify the States invited
to the Conference referred to in Article 23 and every State Member of the United
Nations, as well as the Director-General of the International Labour Office, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organ-
ization and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection
of Literary and Artistic Works:

(a) of the deposit of each instrument of ratification, acceptance or accession;

(b) of the date of entry into force of the Convention ;

(c) of all notifications, declarations or communications provided for in this
Convention ;

(d) if any of the situations referred to in paragraphs 4 and 5 of Article 28 arise.

2. The Secretary-General of the United Nations shall also notify the Director-
General of the International Labour Office, the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of the
Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works
of the requests communicated to him in accordance with Article 29, as well as of any
communication received from the Contracting States concerning the revision of the
Convention.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Rome, this twenty-sixth day of October 1961, in a single copy in the
English, French and Spanish languages. Certified true copies shall be delivered by
the Secretary-General of the United Nations to all the States invited to the Conference
referred to in Article 23 and to every State Member of the United Nations, as well as
to the Director-General of the International Labour Office, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director
of the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.
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2. Il sera, d'autre part, dtabli des textes officiels de la pr6sente Convention en
allemand, en italien et en portugais.

Article 34

1. Le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies informera les iRtats
invit6s la Conference ddsignde l'article 23 et tout 1ttat membre de l'Organisation
des Nations Unies, ainsi que le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail,
le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science
et la culture, et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la protection
des ceuvres litt6raires et artistiqucs :

a) du d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion;

b) de la date d'entr~e en vigueur de la Convention;

c) des notifications, d~clarations et toutes autres communications prdvues L la
pr6sente Convention ;

d) de tout cas ohi se produirait l'une des situations envisag~es aux paragraphes 4
et 5 de l'article 28.

2. Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies informera 6galement
le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail, le Directeur g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et le Direc-
teur du Bureau de l'Union internationale pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques des demandes qui lui seront notifi6es, aux termes de l'article 29, ainsi que
de toute communication reque des !tats contractants au sujet de la revision: de la
pr~sente Convention.

EN FOI DE QuOi les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT .Rome, le 26 octobre 1961, en un seul exemplaire en frangais, en anglais
et en espagnol. Des copies certifi~es conformes seront remises par le Secr~taire g~ndral
de l'Organisation des Nations Unies h tous les ttats invites h la Conference ddsignde
Al'article 23 et ;k tout i-tat membre de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'au
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, au Directeur g~ndral de, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, et au Directeur
du Bureau de 'Union internationale pour la protection des ceuvres littdraires et
-artistiques.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7247. CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA PRO-
TECCION DE LOS ARTISTAS INTERPRETES 0 EJECU-
TANTES, LOS PRODUCTORES DE FONOGRAMAS Y LOS
ORGANISMOS DE RADIODIFUSION. HECHA EN ROMA,
EL 26 DE OCTUBRE DE 1961

Los Estados Contratantes, animados del deseo de asegurar la protecci6n de los
derechos de las artistas int~rpretes o ejecutantes, de los productores de fonogramas
y de los organismos de radiodifusi6n,

Han convenido:
Articulo 1

La protecci6n prevista en la presente Convenci6n dejard intacta y no afectari
en modo alguno a la protecci6n del derecho de autor sobre las obras literarias y
artfsticas. Por lo tanto, ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podri
interpretarse en menoscabo de esa protecci6n.

Articulo 2

1. A los efectos de la presente Convenci6n se entenderA por 4 mismo trato que
a los nacionales * el que conceda el Estado Contratante en que se pida la protecci6n,
en virtud de su derecho interno:

a) a los artistas int~rpretes o ejecutantes que sean nacionales de dicho Estado,
con respecto a las interpretaciones o ejecuciones realizadas, fijadas por primera vez
o radiodifundidas en su territorio;

b) a los productores de fonogramas que sean nacionales de dicho Estado, con
respecto a los fonogramas publicados o fijados por primera vez en su territorio ;

c) a los organismos de radiodifusi6n que tengan su domicilio legal en el terri-
torio de dicho Estado, con respecto a las emisiones difundidas desde emisoras situadas
en su territorio.

2. El (mismo trato que a los nacionales ) estari sujeto a la protecci6n expresa-
mente concedida y a las limitaciones concretamente previstas en la presente Con-
venci6n.

A rticulo 3

A los efectos de la presente Convenci6n, se entenderA por:

a) ( artista intdrprete o ejecutante ), todo actor, cantante, mfisico, bailarin u
otra persona que represente un papel, cante, recite, declame, interprete o ejecute
en cualquier forma una obra literaria o artistica ;
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b) a fonograma ), toda fijaci6n exclusivamente sonora de los sonidos de una
ejecuci6n o de otros sonidos;

c) ( productor de fonogramas a), la persona natural o juridica que fija por primera
vez los sonidos de una ejecuci6n u otros sonidos;

d) o publicaci6n a, el hecho de porer a disposici6n del pfiblico, en cantidad

suficiente, ejemplares de un fonograma;

e) o reproducci6n ), la realizaci6n de uno o md.s ejemplares de una fijaci6n;

f) a emisi6n ,, la difusi6n inald.mbrica de sonidos o de imdgenes y sonidos para
su recepci6n por el pdiblico;

g) a retransmisi6n a, la emisi6n simultdnea por un organismo de radiodifusi6n
de una emisi6n de otro organismo de radiodifusi6n.

Articulo 4

Cada uno de los Estados Contratantes otorgard a los artistas int6rpretes o
ejecutantes el mismo trato que a sus nacionales siempre que se produzca una de las
siguientes condiciones :

a) que la ejecuci6n se realice en otro Estado Contratante;

.b) que se haya fijado la ejecuci6n o interpretaci6n sobre un fonograma prote-
gido en virtud del articulo 5 ;

c) que la ejecuci6n o interpretaci6n no fijada en un fonograma sea radiodifun-
dida en una emisi6n protegida en virtud del articulo 6.

Articulo 5

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederd el mismo trato que a los
nacionales a los productores de fonogramas siempre que se produzca cualquiera de
las condiciones siguientes :

a) que el productor del fonograma sea nacional de otro Estado Contratante
(criterio de la nacionalidad);

b) que la primera fijaci6n sonora se hubiere efectuado en otro Estado Contra-
tante (criterio de la fijaci6n) ;

c) que el fonograma se hubiere publicado por primera vez en otro Estado Con-
tratante (criterio de la publicaci6n).

2. Cuando un fonograma hubiere sido publicado por primera vez en un Estado
no contratante pero lo hubiere sido tambi6n, dentro de los 30 dias subsiguientes, en
un Estado Contratante (publicaci6n simultd.nea), se considerard como publicado por
primera vez en el Estado Contratante.

3. Cualquier Estado Contratante podrd declarar, mediante notificaci6n deposi-
tada en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que no aplicard el
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criterio de la publicaci6n o el criterio de la fijaci6n. La notificaci6n podri depositarse
en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de ]a adhesi6n, o en cualquier
otro momento ; en este filtimo caso s6lo surtird efecto a los seis meses de la fecha de
dep6sito.

Articulo 6

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederA igual trato que a los nacio-
nales a los organismos de radiodifusi6n siempre que se produzca alguna de las con-
diciones siguientes :

a) que el domicilio legal del organismo de radiodifusi6n estd situado en otro
Estado Contratante;

b) que la emisi6n haya sido transmitida desde una emisora situada en el territorio
de otro Estado Contratante.

2. Todo Estado Contratante podri, mediante notificaci6n depositada en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que s6lo protegerd las emi-
siones en el caso de que el domicilio legal del organismo de radiodifusi6n est6 situado
en el territorio de otro Estado Contratante y de que la emisi6n haya sido transmitida
desde una emisora situada en el territorio del mismo Estado Contratante. La notifi-
caci6n podrA hacerse en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de la adhd-
si6n, o en cualquier otro momento; en este filtimo caso s6lo surtirA efecto a los seis
meses de la fecha de dep6sito.

Articulo 7

1. La protecci6n prevista por la presente Convenci6n en favor de los artistas
intdrpretes o ejecutantes comprenderA la facultad de impedir:

a) la radiodifusi6n y la comunicaci6n al pfiblico de sus interpretaciones o ejecu-
clones para las que no hubieren dado su consentimiento, excepto cuando la inter-
pretaci6n o ejecuci6n utilizada en la radiodifusi6n o comunicaci6n al pfiblico consti-
tuya por si misma una ejecuci6n radiodifundida o se haga a partir de una fijaci6n;

b) la fijaci6n sobre una base material, sin su consentimiento, de su ejecuci6n
no fijada;

c) la reproducci6n, sin su consentimiento, de la fijaci6n de su ejecuci6n:
(i) si la fijaci6n original se hizo sin su consentimiento ;

(ii) si se trata de una reproducci6n para fines distintos de los que habian autorizado;
(iii) si se trata de una fijaci6n original hecha con arreglo a lo dispuesto en el articulo 15

que se hubiera reproducido para fines distintos de los previstos en ese articulo.

2. 1) CorresponderA a la legislaci6n nacional del Estado Contratante donde se
solicite la protecci6n, regular la protecci6n contra la retransmisi6n, la fijaci6n paxa
la difusi6n y la reproducci6n de esa fijaci6n para la difusi6n, cuando el artista intdr-
prete o ejecutante haya autorizado la difusi6n.
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2) Las modalidades de la utilizaci6n por los organismos radiodifusores de
las fijaciones hechas para las emisiones radiodifundidas, se determinar _n con arreglo
a la legislaci6n nacional del Estado Contratante en que se solicite la protecci6n.

3) Sin embargo, las legislaciones nacionales a que se hace referencia en los
apartados 1) y 2) de este p~rrafo no podrin privar a los artistas intdrpretes o ejecu-
tantes de su facultad de regular, mediante contrato, sus relaciones con los organismos
de radiodifusi6n.

Articulo 8

Cada uno de los Estados Contratantes podrA determinar, mediante su legislaci6n,
las modalidades segdin las cuales los artistas intdrpretes o ejecutantes estar~n repre-
sentados para el ejercicio de sus derechos, cuando varios de ellos participen en una
misma ejecuci6n.

Articulo 9

Cada uno de los Estados Contratantes podrA, mediante su legislaci6n nacional,
extender la protecci6n a artistas que no ejecuten obras literarias o artisticas.

Articulo 10

Los productores de fonogramas gozarin del derecho de autorizar o prohibir la
reproducci6n directa o indirecta de sus fonogramas.

Articulo 11

Cuando un Estado Contratante exij a, con arreglo a su legislaci6n nacional, como
condici6n para proteger los derechos de los productores de fonogramas, de los artistas
intdrpretes o ejecutantes, o de unos y otros, en relaci6n con los fonogramas, el cum-
plimiento de formalidades, se considerarin 6stas satisfechas si todos los ejemplares
del fonograma publicado y distribuido en el comercio, o sus envolturas, llevan una
indicaci6n consistente en el simbolo ® acompafiado del afio de la primera publicaci6n,
colocados de manera y en sitio tales que muestren claramente que existe el derecho
de reclamar la protecci6n. Cuando los ejemplares o sus envolturas no permitan
identificar al productor del fonograma o a la persona autorizada por 6ste (es decir,
su nombre, marca comercial u otra designaci6n apropiada), deberA mencionarse
tambf6n el nombre del titular de los derechos del productor del fonograma. Ademd.s,
cuando los ejemplares o sus envolturas no permitan identificar a los principales
int6rpretes o ejecutantes, deberi indicarse el nombre del titular de los derechos de
dichos artistas en el pais en que se haga la fijaci6n.

Articulo 12

Cuando un fonograma publicado con fines comerciales o una reproducci6n de
ese fonograma se utilicen directamente para la radiodifusi6n o para cualquier otra
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forma de comunicaci6n al pfiblico, el utilizador abonar. una remuneraci6n equitativa
y finica a los artistas int~rpretes o ejecutantes, o a los productores de fonogramas,
o a unos y otros. La legislaci6n nacional podrd, a falta de acuerdo entre ellos, deter-
minar las condiciones en que se efectuari la distribuci6n de esa remuneraci6n.

Articulo 13

Los organismos de radiodifusi6n gozar~n del derecho de autorizar o prohibir:

a) la retransmisi6n de sus emisiones ;

b) la fijaci6n sobre una base material de sus emisiones;

c) la reproducci6n :

(i) de las fijaciones de sus emisiones hechas sin su consentimiento;

(ii) de las fijaciones de sus emisiones, realizadas con arreglo a lo establecido en el
articulo 15, si la reproducci6n se hace con fines distintos a los previstos en dicho
articulo ;

d) la comunicaci6n al pfiblico de sus emisiones de televisi6n cuando dstas se
efectfien en lugares accesibles al pfiblico mediante el pago de un derecho de entrada.
Corresponderi a la legislaci6n nacional del pais donde se solicite la protecci6n de este
derecho determinar las condiciones del ejercicio del mismo.

Articulo 14
La duraci6n de la protecci6n concedida en virtud de la presente Convenci6n no

podri ser inferior a veinte afios, contados a partir:

a) del final del afio de la fijaci6n, en lo que se refiere a los fonogramas y a las
interpretaciones o ejecuciones grabadas en ellos ;

b) del final del afio en que se haya realizado la actuaci6n, en lo que se refiere
a las interpretaciones o ejecuciones que no estn grabadas en un fonograma;

c) del final del afio en que se haya realizado la emisi6n, en lo que se refiere a las
emisiones de radiodifusi6n.

Articulo 15

1. Cada uno de los Estados Contratantes podr. establecer en su legislaci6n
excepciones a la protecci6n concedida por la presente Convenci6n en los casos
siguientes :

a) cuando se trate de una utilizaci6n para uso privado;

b) cuando se hayan utilizado breves fragmentos con motivo de informaciones
sobre sucesos de actualidad ;

c) cuando se trate de una fijaci6n efimera realizada por un organismo de radio-
difusi6n por sus propios medios y para sus propias emisiones;
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d) cuando se trate de una utilizaci6n con fines exclusivamente docentes o de
investigaci6n cientifica.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pL-rafo 1 de este articulo, todo Estado
Contratante podrd establecer en su legislaci6n nacional y respecto a la protecci6n
de los artistas intdrpretes o ejecutantes, de los productores de fonogramas y de los
organismos de radiodifusi6n, limitaciones de la misma naturaleza que las establecidas
en tal legislaci6n nacional con respecto a la protecci6n del derecho de autor sobre
las obras literarias y artisticas. Sin embargo, no podrdn establecerse licencias o
autorizaciones obligatorias sino en la medida en que sean compatibles con las dis-
posiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 16

1. Una vez que un Estado Ilegue a ser Parte en la presente Convenci6n, aceptard
todas las obligaciones y disfrutard. de todas las ventajas previstas en la misma. Sin
embargo, un Estado podri indicar en cualquier momento, depositando en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas una notificaci6n a este efecto:

a) en relaci6n con el artfculo 12,

(i) que no aplicard ninguna disposici6n de dicho articulo;

(ii) que no aplicard las disposiciones de dicho articulo con respecto a determinadas
utilizaciones;

(iii) que no aplicari las disposiciones de dicho articulo con respecto a los fonogramas
cuyo productor no sea nacional de un Estado Contratante ;

(iv) que, con respecto a los fonogramas cuyo productor sea nacional de otro Estado
Contratante, limitard la amplitud y la duraci6n de la protecci6n prevista en
dicho articulo en la medida en que lo haga ese Estado Contratante con respecto
a los fonogramas fijados por primera vez por un nacional del Estado que haga
la declaraci6n ; sin embargo, cuando el Estado Contratante del que sea nacional
el productor no conceda la protecci6n al mismo o a los mismos beneficiarios
que el Estado Contratante que haga la declaraci6n, no se considerar esta cir-
cunstancia como una diferencia en la amplitud con que se concede la protecci6n;

b) en relaci6n con el articulo 13, que no aplicari la disposici6n del apartado d)
de dicho articulo. Si un Estado Contratante hace esa declaraci6n, los demds Estados
Contratantes no estardn obligados a conceder el derecho previsto en el apartado d)
del articulo 13 a los organismos de radiodifusi6n cuya sede se halle en aquel Estado.

2. Si la notificaci6n a que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo se depositare
en una fecha posterior a la del dep6sito del instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n, s6lo surtird efecto a los seis meses de la fecha de dep6sito.
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Articulo 17

Todo Estado cuya legislaci6n nacional en vigor el 26 de octubre de 1961 conceda
protecci6n a los productores de fonogramas basdndose fmicamente en el criterio de
la fijaci6n, podrd declarar, depositando una notificaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas al mismo tiempo que el instrumento de ratificaci6n,
de aceptaci6n o de adhesi6n, que s6lo aplicari, con respecto al articulo 5, el criterio
de la fijaci6n, y con respecto al pdrrafo 1, apartado a), (iii) y (iv) del articulo 16, ese
nismo criterio en lugar del criterio de la nacionalidad del productor.

Articulo 18

Todo Estado que haya hecho una de las declaraciones previstas en los arti-
culos 5, pdrrafo 3, 6, pdrrafo 2, 16, pdrrafo 1, 6 17 podri, mediante una nueva noti-
ficaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, limitar su alcance o
retirarla.

Artliculo 19

No obstante cualesquiera otras disposiciones de la presente Convenci6n, una
vez que un artista intdrprete o ejecutante haya consentido en que se incorpore su
actuaci6n en una fijaci6n visual o audiovisual, dejarA de ser applicable el articulo 7.

Articulo 20

1. La presente Convenci6n no entrafiard menoscabo de los derechos adquiridos
en cualquier Estado Contratante con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de
la Convenci6n en ese Estado.

2. Un Estado Contratante no estari obligado a aplicar las disposiciones de la
presente Convenci6n a interpretaciones, ejecuciones o emisiones de radiodifusi6n
realizadas, ni a fonogramas grabados con anterioridad a la entrada en vigor de la
Convenci6n en ese Estado.

Articulo 21

La protecci6n otorgada por esta Convenci6n no podrd entrafiar menoscabo de
cualquier otra forma de protecci6n de que disfruten los artistas int~rpretes o ejecu-
tantes, los productores de fonogramas y los organismos de radiodifusi6n.

Articulo 22

Los Estados Contratantes se reservan el derecho de concertar entre si acuerdos
especiales, siempre que tales acuerdos confieran a los artistas int6rpretes o ejecu-
tantes, a los productores de fonogramas y a los organismos de radiodifusi6n derechos
mds amplios que los reconocidos por la presente Convenci6n o comprendan otras
estipulaciones que no sean contrarias a la misma.

No. 7247



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 75

Articulo 23

La presente Convenci6n serd depositada en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas. Estari abierta hasta el 30 de junio de 1962 a la firma de los Estados
invitados a la Conferencia DiplomAtica sobre la Protecci6n Internacional de los
Artistas Intdrpretes o Ejecutantes, los Productores de Fonogramas y los Organismos
de Radiodifusi6n, que sean Partes en la Convenci6n Universal sobre Derecho de
Autor o Miembros de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Lite-
rarias y Artisticas.

Articulo 24

1. La presente Convenci6n serA sometida a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de
los Estados firmantes.

2. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de los Estados invitados
a la Conferencia sefialada en el articulo 23, asi como a la de cualquier otro Estado
Miembro de las Naciones Unidas, siempre que ese Estado sea Parte en la Convenci6n
Universal sobre Derecho de Autor o Miembro de la Uni6n Internacional para la
Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

3. La ratificaci6n, la aceptaci6n o la adhesi6n se hard mediante un instrumento
que seri entregado, para su dep6sito, al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 25

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor tres meses despu~s de la fecha del
dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n.

2. Ulteriormente, la Convenci6n entrarA en vigor, para cada Estado, tres meses
despu~s de la fecha del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n.

Articulo 26

1. Todo Estado Contratante se compromete a tomar, de conformidad con sus
disposiciones constitucionales, las medidas necesarias para garantizar la aplicaci6n
de la presente Convenci6n.

2. En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n, todo Estado debe hallarse en condiciones de aplicar, de conformidad
con su legislaci6n nacional, las disposiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 27

1. Todo Estado podrA, en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de
la adhesi6n, o en cualquier momento ulterior, declarar, mediante notificaci6n dirigida
al Secretario General de las Naciones Unidas, que la presente Convenci6n se extenderI
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al conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales
sea responsable, a condici6n de que la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor
o la Convenci6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas
sean aplicables a los territorios de que se trate. Esta notificaci6n surtird efecto tres
meses despuds de la fecha en que se hubiere recibido.

2. Las declaraciones y notificaciones a que se hace referencia en los articulos 5,
pArrafo 3, 6, pjrrafo 2, 16, pdrrafo 1, 17 6 18 podrdn ser extendidas al conjunto o
a uno cualquiera de los territorios a que se alude en el pdrrafo precedente.

Articulo 28

1. Todo Estado Contratante tendrd la facultad de denunciar la presente Con-
venci6n, ya sea en su propio nombre, ya sea en nombre de uno cualquiera o del con-
junto de los territorios sefialados en el articulo 27.

2. La denuncia se efectuari mediante comunicaci6n dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas y surtiri. efecto doce meses despuds de la ,fecha en
que se reciba la notificaci6n.

3. La facultad de denuncia prevista en el presente articulo no podrd ejercerse
por un Estado Contratante antes de la expiraci6n de un periodo de cinco afios a
partir de la fecha en que la Convenci6n haya entrado en vigor con respecto a dicho
Estado.

4. Todo Estado Contratante dejarA de ser Parte en la presente Convenci6n
desde el momento en que no sea Parte en la Convenci6n Universal sobre Derecho
de Autor ni Miembro de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artisticas.

5. La presente Convenci6n dejard de ser aplicable a los territorios sefialados
en el articulo 27 desde el momento en que tambidn dejen de ser aplicables a dichos
territorios la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor y la Convenci6n Inter-
nacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

Articulo 29

1. Una vez que la presente Convenci6n haya estado en vigor durante un periodo
de cinco afios, todo Estado Contratante podrd, mediante notificaci6n dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas, pedir la convocatoria de una conferencia
con el fin de revisar la Convenci6n. El Secretario General notificard esa petici6n a
todos los Estados Contratantes. Si en el plazo de seis meses despu~s de que el Secre-
tario General de las Naciones Unidas hubiese enviado la notificaci6n, la mitad por
lo menos de los Estados Contratantes le dan a conocer su asentimiento a dicha peti-
ci6n, el Secretario General informard de ello al Director General de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Uni6n
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Intemacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, quienes convo-
car6n una conferencia de revisi6n en colaboraci6n con el Comit6 Intergubernamental
previsto en el articulo 32.

2. Para aprobar un texto revisado de la presente Convenci6n serA necesaria
la mayoria de dos tercios de los Estados que asistan a la conferencia convocada
para revisar la Convenci6n; en esa mayoria deberdn figurar los dos tercios de los
Estados que al celebrarse dicha conferencia sean Partes en la Convenci6n.

3. En el caso de que se apruebe una nueva Convenci6n que implique una revisi6n
total o parcial de la presente, y a menos que la nueva Convenci6n contenga disposi-
ciones en contrario:

a) la presente Convenci6n dejarA de estar abierta a la ratificaci6n, a la aceptaci6n
o a la adhesi6n a partir de la fecha en que la Convenci6n revisada hubiere entrado
en vigor;

b) la presente Convenci6n continuar, en vigor con respecto a los Estados Con-
tratantes que no sean Partes en la Convenci6n revisada.

Articulo 30

Toda controversia entre dos o m6.s Estados Contratantes sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n de la presente Convenci6n que no fuese resuelta por via de negociaci6n
seri sometida, a petici6n de una de las partes en la controversia, a la Corte Inter-
nacional de Justicia con el fin de que 6sta resuelva, a menos que los Estados de que
se trate convengan otro modo de soluci6n.

Artliculo 31

Salvo lo dispuesto en los articulos 5, pdrrafo 3, 6, prrafo 2, 16, pdrrafo 1, y 17,
no se admitirA ninguna reserva respecto de la presente Convenci6n.

Articulo 32

1. Se estableceri un Comitd Intergubernamental encargado de:

a) examinar las cuestiones relativas a la aplicaci6n y al funcionamiento de la
presente Convenci6n, y

b) reunir las propuestas y preparar la documentaci6n para posibles revisiones
de la Convenci6n.

2. El Comit6 estarA compuesto de representantes de los Estados Contratantes,
elegidos teniendo en cuenta una distribuci6n geogrdfica equitativa. Constard de seis
miembros si el nfimero de Estados Contratantes es inferior o igual a doce, de nueve
si ese nlimero es mayor de doce y menor de diecinueve, y de doce si hay mds de
dieciocho Estados Contratantes.
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3. El Comit6 se constituird a los doce meses de la entrada en vigor de la Con-
venci6n, previa elecci6n entre los Estados Contratantes, en la que cada uno de dstos
tendri un voto, y que serd organizada por el Director General de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y el Director de la Oficina de la Uni6n
Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, con arreglo a
normas que hayan sido aprobadas previamente por la mayoria absoluta de los Estados
Contratantes.

4. El Comitd elegird su Presidente y su Mesa. Establecerd su propio reglamento,
que contendrd, en especial, disposiciones respecto a su funcionamiento futuro y a su
forma de renovaci6n. Este reglamento deberA asegurar el respeto del principio de la
rotaci6n entre los diversos Estados Contratantes.

5. Constituirdn la Secretaria del Comitd los funcionarios de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura y de la Oficina de la Uni6n Intemacional para la Protecci6n
de las Obras Literarias y Artisticas designados, respectivamente, por los Directores
Generales y por el Director de las tres organizaciones interesadas.

6. Las reuniones del Comitd, que se convocarin siempre que lo juzgue necesario
la mayoria de sus miembros, se celebrardn sucesivamente en las sedes de la Oficina
Internacional del Trabajo, de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura y de la Oficina de la Uni6n Internacional para la Protec-
ci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

7. Los gastos de los miembros del Comitd correrin a cargo de sus respectivos
Gobiernos.

Articulo 33

1. Las versiones espafiola, francesa e inglesa del texto de la presente Convenci6n
serdn igualmente aut~nticas.

2. Se establecerin ademds textos oficiales de la presente Convenci6n en alemd.n,
italiano y portugu~s.

Articulo 34

1. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a los Estados invitados
a la Conferencia sefialada en el articulo 23 y a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas, asi corno al Director General de la Oficina Internacional del
Trabajo, al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Edu-
caci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Uni6n Internacional
para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas :

a) del dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n;

b) de la fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n;
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c) de todas las notificaciones, declaraciones o comunicaciones previstas en la
presente Convenci6n ; y

d) de todos los casos en que se produzca alguna de las situaciones previstas
en los pArrafos 4 y S del articulo 28.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas informard asimismo al Director
General de la Oficina Internacional del Trabajo, al Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la
Oficina de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artfs-
ticas de las peticiones que se le notifiquen de conformidad con el articulo 29, as!
como de toda comunicaci6n que reciba de los Estados Contratantes con respecto a
la revisi6n de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, firman
la presente Convenci6n.

HECHO en Roma el 26 de octubre de 1961, en un solo ejemplar en espafiol, en
francds y en ingles. El Secretario General de las Naciones Unidas remitird copias
certificadas conformes a todos los Estados invitados a la Conferencia indicada en el
artfculo 23 y a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, as! como al
Director General de la Oficina Intemacional del Trabajo, al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al
Director de la Oficina de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artfsticas.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
Por Afganistdn :

For the People's Republic of Albania:
Pour la R~publique Populaire d'Albanie:
Por la Repfiblica Popular de Albania:

For Andorra:
Pour Andorre:
Por Andorra:

For the Argentine Republic:
Pour la R~publique Argentine:
Por la Repfiblica Argentina:

Ricardo TiSCORNIA

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:

For Austria:
Pour 'Autriche:
Por Austria:

Rudolf KIRCHSCHLAGER

For Belgium:
Pour la Belgique:
Por Bdlgica:

Robert VAEs

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:
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For Brazil:
Pour le Brdsil:
Por el Brasil:

Ildefonso MASCARENHAS DE SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la Rdpublique Populaire de Bulgarie:
Por la Repdblica Popular de Bulgaria:

For the Union of Burma:
Pour 'Union Birmane :
Por la Uni6n Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovidtique de Byelorussie:
Por la Repfiblica Socialista Sovidtica de Bielorusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboya:

S. SomH

For Cameroun:
Pour le Cameroun:
Por el Camerdn:

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada.:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique Centrafricaine:
Por la Repdiblica Centroafricana:
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For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilkn:

For Chad:
Pour le Tchad:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

Luis MORAND DuMAs

For China:
Pour la Chine:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

For the Congo (capital: Brazzaville):
Pour le Congo (capitale : Brazzaville)
Por el Congo (capital: Brazzaville) :

For the Congo (capital: Leopoldville):
Pour le Congo (capitale : Lopoldville):
Por el Congo (capital: Leopoldville)

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
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For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre :

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

STEENSEN-LETH

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repdblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l']quateur:
Por el Ecuador:

Leopoldo BENITES

June 26, 1962

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'thiopie:
Por Etiopia :
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For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

Ralph ENCKELL

June 21, 1962

For France:
Pour la France:
Por Francia:

PUGET

For the Republic of Gabon:
Pour la R~publique Gabonaise:
Por la Repfiblica del Gab6n :

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

Eugen ULMER

For Ghana:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala :

For the Republic of Guinea:
Pour la Rdpublique de Guinde:
Por la Repfiblica de Guinea:
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For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:
Por la Santa Sede:

Vittorio TROCCHI

For the Republic of Honduras:
Pour la Rdpublique de Honduras:
Por la Repfiblica de Honduras:

For the Hungarian People's Republic:
Pour la R~publique Populaire de Hongrie:
Por la Repfiblica Popular Hfmgara:

For Iceland:
Pour l'Islande:
Por Islandia:

Th. EYJOLFSSON

For India:
Pour 'Inde:
Por la India:

G. K. MOOKERJEE

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:
Por el Ir :
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For Iraq:
Pour l'Irak:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:

T. F. O'SULLIVAN

30th June 1962

For Israel:
Pour Israel
Por Israel:

M. S. COMAY

7 Feb. 1962

For Italy:
Pour l'Italie:
Por Italia:

Talama Atenolfi BRANCACCIO DI CASTELNUOVO

For Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:
Por la Costa del Marfil:

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

For the Hashemite Kingdom of the Jordan:
Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
Por la Repfiblica de Corea:
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For Kuwait:
Pour Koweit:
Por Kuweit:

For Laos:
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

Georges HAKIM
26 June 1962

For Liberia:
Pour le Libdria:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:

For Liechtenstein
Pour le Liechtenstein
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo :

For the Malagasy Republic:
Pour la Rdpublique Malgache:
Por la Repfiblica Malgache:
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For the Federation of Malaya:
Pour la F~ddration de Malaisie:
Por la Federaci6n Malaya:

For the Republic of Mali:
Pour la R~publique du Mali:
Por la Repfiblica del Mali:

For the Islamic Republic of Mauritania:
Pour la R~publique Islanique de Mauritanie:
Por la Repfiblica Islmica de Mauritania:

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:

Jorge GAxroLA

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

G. R. BORGHINI

June 22, 1962

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le N~pal:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
Por los Paises Baj os:
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For New Zealand:
Pour ia Nouvelle-Zdlande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

For Niger:
Pour le Niger:
Por Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigdria:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por el Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panamin:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

Ruben RAMIREZ PANE

ad referendum
June 30, 1962
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For Peru :
Pour le P~rou:
Por el Peri :

For the Republic of the Philippines:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas:

For the People's Republic of Poland:
Pour la Rdpublique de Pologne:
Por ]a Repfiblica Popular de Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

For the Rumanian People's Republic:
Pour la R~publique Populaire de Roumanie:
Por la Repfiblica Popular Rumana:

'For the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le Sdn6gal:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
Por Sierra Leona:

For the Republic of Somalia:
Pour la R~publique de Somalie:
Por la Repfiblica de Somalia:

No. 7247



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

For the Republic of South Africa:
Pour la Rdpublique Sud-Africaine:
Por la Repiblica Sudafricana:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

MESSIA

For Sudan:
Pour le Soudan:
Por el SudAn:

For Sweden :
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETREN

Sous rdserve de ratification 1

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza :

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Togo :
Pour le Togo:
Por el Togo:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Tdinez :

I Subject to ratification.
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For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique Socialiste Sovidtique d'Ukraine:
Por la Repiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi~tiques:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas:

For the United Arab Republic:
Pour ]a Rdpublique Arabe Unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Gordon GRANT

For the United States of America:
Pour les ] tats-Unis d'Amdrique:
Por los Estados Unidos de America:

For the Oriental Republic of Uruguay:
Pour la Rdpublique Orientale de l'Uruguay:
Por la Repdiblica Oriental del Uruguay:

For the United States of Venezuela:
Pour les ]tats-Unis du Venezuela:
Por los Estados Unidos de Venezuela:
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For Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por el Vietnam:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
Por el Alto Volta:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie:
Por la Repdiblica Federativa Popular de Yugoeslavia:

A. JELd
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE AT THE TIME OF
RATIFICATION OR ACCESSION

RPESERVES ET D1RCLARATIONS
FAITES AU MOMENT DE LA RA-1
TIFICATION OU DE L'ADHkSION

CONGO (BRAZZA VILLE)'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 5, paragraph 3: the "cri-
terion of publication" is excluded;

(2) Article 16: the application of ar-.
ticle 12 is completely excluded.

SWEDEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) With regard to article 6, para-
graph 2 ;

(b) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (a) (ii) : the pro-
visions of article 12 will be applied only
with respect to use for broadcasting ;

(c) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (a) (iv) ;

(d) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (b): the pro-
visions of article 13, item (d), will be
applied only with respect to the com-
munication to the public of television
broadcasts in a cinema or similar place;

(e) With regard to article 17.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 5, paragraph 3: the "cri-
terion of publication" is excluded;

((1) Sur l'article 5, alinda 3 : le o crit~re
de la publication * est exclu ;

((2) sur l'article 16: l'application de-
l'article 12 est totalement exclue ,.

SUPDE

o a) sur 1'article 6, paragraphe 2;

Sb) sur l'article 16, paragraphe ler
alin~a a) (ii): les dispositions de l'ar-
ticle 12 ne seront appliqudes qu'en ce qui
concerne l'utilisation pour la radiodiffu-
sion ;

* c) sur l'article 16, paragraphe ler,
alin~a a) (iv) ;

,(d) sur l'article 16, paragraphe ler,
alin~a b) : les dispositions de l'article 13,
alinda d) ne seront appliqudes qu'en ce
qui conceme la communication au public
d'6missions de tdldvision dans un cindma
ou local similaire ;

# e) sur l'article 17 o.

NIGER'

o 1) sur l'article 5, alinda 3 : le (crit~re
de la publication ) est exclu ;

1 Reservations notified on 16 May 1964, to take effect on 16 November 1964.
Les reserves, notifides le 16 mai 1964, prendront effet le 16 novembre 1964.

2 Reservations notified on 25 June 1963.
Les rdserves ont 4td notifides le 25 juin 1963.
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(2) Article 16: the application of ar-
ticle 12 is completely excluded.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

"(1) in respect of Article 5 (1) (b) and
in accordance with Article 5 (3) of the
Convention, the United Kingdom will
not apply, in respect of phonograms, the
criterion of fixation ;

"(2) in respect of Article 6 (1) and in
accordance with Article 6 (2) of the Con-
vention, the United Kingdom will pro-
tect broadcasts only if the headquarters
of the broadcasting organisation is sit-
uated in another Contracting State and
the broadcast was transmitted from a
transmitter situated in the same Con-
tracting State;

"(3) in respect of Article 12 and in
accordance with Article 16 (1) of the
Convention,

"(a) the United Kingdom will not
apply the provisions of Article 12 in re-
spect of the following uses :

"(i) the causing of a phonogram to be
heard in public at any premises
where persons reside or sleep, as
part of the amenities provided
exclusively or mainly for residents
or inmates therein except where
a special charge is made for ad-
mission to the part of the prem-
ises where the phonogram is to
be heard,

2) sur l'article 16: l'application de
l'article 12 est totalement exclue ,.

RO YA UME- UNI DE
GRANDE-BRETA GNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En vertu du paragraphe 3 de lar-
ticle 5 de la Convention, le Royaume-Uni
n'appliquera pas en ce qui concerne les
phonogrammes le crit~re de la fixation,
6noncd dans le paragraphe 1, alinda b)
de l'article 5;

2) En ce qui concerne le paragraphe 1
de l'article 6, et conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 6 de la Convention,
le Royaume-Uni n'accordera de protec-
tion A des dmissions que si le si~ge social
de l'organisme de radiodiffusion est situd
dans un autre 1 tat contractant et si
l'dmission a 6td diffus~e par un dmetteur
situ6 sur le territoire du m~me ttat con-
tractant;

3) En ce qui concerne l'article 12, et
conform6ment au paragraphe 1 de Far-
ticle 16 de la Convention,

a) Le Royaume-Uni n'appliquera pas
les dispositions de l'article 12 en ce qui
concerne les utilisations suivantes :

i) Audition d'un phonogramme en
public dans un lieu quelconque oii
rdsident ou dorment des personnes,
si cette audition fait partie des
avantages .accordds exclusivement
ou essentiellement aux rdsidents ou
pensionnaires, sauf si un droit d'ad-
mission est demandd pour avoir
acc~s au lieu oi le phonogramme est
utilis6,
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"(ii) the causing of a phonogram to be
heard in public as part of the.
activities of, or for the benefit of,
a club, society or other organ-
isation which is not established
or conducted for profit and whose
main objects are charitable or are
otherwise concerned with the
advancement of religion, edu-
cation or social welfare, except
where a charge is made for ad-
mission to the place where the
phonogram is to be heard, and
any of the proceeds of the charge
are applied otherwise than for the
purposes of the organisation.

"(b) as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of an-
other Contracting State or as regards
phonograms the producer of which is a
national of a Contracting State which
has made a declaration under Article
16 (1) (a) (i) stating that it will not apply
the provisions of Article 12, the United
Kingdom will not grant the protection
provided for by Article 12, unless, in
either event, the phonogram has been
first published in a Contracting State
which has made no such declaration."

CZECHOSLOVAKIA

ii) Audition en public d'un phono-
granme dans le cadre des activit~s,
ou au profit d'un club, d'une socidt6
ou d'une autre organisation A but
non lucratif ou dont l'objet essen-
tiel est la charit6, le service de la
religion, de l'Mducation ou du bien-
6tre social, sauf lorsqu'un droit
d'admission est demand6 pour avoir
acc~s au lieu oii le phonogramme est
utilis6, et que le produit de ce droit
d'admission est utilis6 A des fins
autres que les fins de l'organisation.

b) Le Royaume-Uni n'accordera pas la
protection prdvue A l'article 12, en ce qui
concerne les phonogrammes dont le
producteur n'est pas ressortissant d'un
autre ttat contractant ou en ce qui con-
cerne les phonogrammes dont le produc-
teur est ressortissant d'un tItat contrac-
tant qui a spdcifi6 conform~ment au
paragraphe 1, alinda a, i, de l'article 16
qu'il n'appliquera pas les dispositions de
l'article 12, A moins que le phonogramme
ait W publi6 pour la premiere fois dans
un P-tat contractant qui n'a pas fait une
telle declaration.

TCHtCOSLO VA Q UIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

... s v3hradami podle 616nku 16 odstavce 1) pismena a) bodu iii) a bodu

iv) Llmluvy.
[TRANSLATION ']

"...with reservations set forth in Ar-
ticle 16, paragraph 1, sub-paragraph a,
(iii) and (iv) of the Convention."

[TRADUCTION]

... avec rdserves prdvues A l'article 16,
paragraphe Ier, alinda a, iii et iv, de la
Convention.

1 Translation provided by the Government of Czechoslovakia.
Traduction du Gouvernement tchdcoslovaque.
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